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Note by.the Secretariat

Ji.rticle 1

Section :'" paral':raph (li

Tho attention of the ;:;tyla COtu:littee is dr[~wn to the phrase reading in

English: "Docisions as to eligibility" and in French "Les decision,s d'eligibilite"
..

at the beeinning of the sGcond s1,lb-paragraph. The view ~ras expressed in the

Conference that this IJight be redrafted by the Cornmittou.

Paragraph 2

The attontion of ,tho Cornmitto.J is drawn to the amendment presented by the

Uni~ed Kingdom reprusontative (l./CONF .2127) which was not voted upon by the

Conference, .but which it was thought rught be redrafted by the Comoittee.
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S&ction D

See note in Docum~nt ~/CONF.2/1~C.l/R.1.

S~ction E

The attention of the COITIr.littee is drawn to the f'3.ct that sub-paragraphs (b) and,

(c) W0re adopted in French. The English text. is a translation made by the

Socretariat.

Section F

The 0tylc Committee may bear in mind the suggestion that Section F be

placed immediately after Section A.

AttentiQil is drawn to the phrase roading in French: IIs'ils acceptent

cette extension en ce qui les concorne" and in English: "whether 'they accept

that extension as far as it concerns them" which may rl;iquire redrafting.


